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Ftazmotrivanja g. prof, Nachtigal la nam 

po dado tole njegovo mnenje glede enot-

nega albanskega jezika: na podlagi Kri-

stoforidijevega jezika iu elbasanskega na-

rečja bodi zgrajena nova slovnica; ime-

ti ovano narečje bodi meri lo albanski 

ortoepiji, Kristoforidijev jezik pa pr imer 

za pismeno fiksiranje. Kot podlaga, ki 

daje pravo smer, bo to gotovo dovolj . 

G, proif. Nachtigall nam obeta v pri-

čujoči knjižici več razprav o posameznih 

fonetičnih pojavih albanskega jezika, izmed 

katerih hoče bi t i na jzanimivejša pat raz-

prava o £-ju. Temelj i temu učenjaku želimo, 

da bi m u bi lo kma lu možno, o tem podati 

svoje nazore, s čimer bo obogatil I ud i 

primerjajoEo slovnico, 

D r . R a m o v š . 

<ЗТ LISTEK- Ш 

t Anton Trstenjak, Dne 17. dec. 1917. 

je umr l A n t o n T r s t e n j a k , kontrolor 

mestne hrani lnice l jubl janske, ki se je 

zlasti j j re j šn ja leta ž ivahno udeleževal 

našega kul turnega in polit ičnega živl jenja. 

Doma iz Slovenskih goric ob hrvaški meji, 

j e ob E sko val ,kak o r več i na s la r ejše vzho dno -

štajerske inteligence, gimnazi jo v Varaž-

dinu, odkoder je odšel na dunajsko vse-

učilišče, je študiral slavistiko pri Miklošiču 

iu pomagal Stritarju pri upravi „Zvona" , 

Na Duna ju je osnoval „Slovensko l iterarno 

društvo" in predsedoval par tečajev a kad, 

društvu „Sloveniji*, Lota 1882. je prišel 

v L jub l jano za učitel ja na Mahrovo l i tov-

sko šolo; nato je bil dve leti uradn ik v 

trgovski in obrtniški zbornici , od 1. 1889. 

pa v mestni hranilnici l jubl janski , kateri 

je do svoje sinrli posvečeval svoje naj-

boljše moči. — Trstenjakovo knj iževno 

delovanje je po veČini prigodnega značaja. 

Za Miklošičevo sedemdesetletnico jc opisal 

slavljcučevo živl jenje in znanstveno delo-

vanje , ob tristoletnici Iv. Gundu l i ća je pri-

občil v Matičnem Letopisu črlico o pesniku 

Osma na. Od leta 1884. do polovice 1887. 

je bil urednik „Slovana", za katerega je 

napisal dolgo vrsto člankov o slovanskih 

razmerah. Tu čitanio tudi njegov obširni 

opis potovanja Slovencev v Prago ]. 

ki ga je izdal posebe v knj ig i „Spomenik 

slovanske vzajemnosti" . Ob petdesetletnici 

književnega delovanja Davorina Trstenjaka" 

je opisal j ubila rja kot „novičarja", založil 

i u uredil je Kocbekove „Pregovore, pri l ike 

in reke" ter jo zasnoval z dr. Jos. Vodnja-

kom „Narodno knjižnico*. Ra jnk i je žrtvo-

val mnogo časa društvenemu delovanj ti. 

Bil je predsednik pevskemu društvu 

„Ljubl jana" , bil je sedem let ta jn ik „Dra-

mat ičnemu društvu*, kjer je deloval, s 

Fr. Gerb i čem za razvoj slovenske operete 

ter je skr bo l za d o niaČ^gl od i š k N n oporni 

naraščaj ; za oder je p r e v a j a l igre ter 

zbiral gradivo za zgodovino slovenskega 

gledišča. Za petindvajset letnic o Dramatič-

nega društva j c izdal ob otvoritvi novega 

gledišča svoje najbol jšo do I o „Slovensko 

gledališče" (1892), ki nam jc še soda j 

dragocen v i r za zgodovino naše dramo. 

„Pisateljskemu podpornemu društvu" je 

bil mnogo let odborn ik ter je skrbel pred 

vsem za ugodno denarno stanje društva. 

Ob njegovi pet indvajset letn ih jc sestavil 

spominsko knj iž ico o razvo j u j n delovanju 

društva, S podobnimi pr igodnimi spisi se 

je spomni l pet indvajset letnice delavskega 

pevskega društva „Slavec" i n dvajsetletnice 

Mestne hrani ln ice l jubl janske. Trstenjak 

je bi l vnet odbor ni k ^ M a l i c e S l o v e n s k e " 

in „Društva slovenskih časnikar jev" , na-

stopil je neštetokrat kot spreten agitator 

ju zagovornik stanovskih interesov. Za-

n in i a^ gg_Je_mnog_o za prekmiirske Slo-

vence; o n j i h je poročal v„ j £ lovenskem 

Narodu" in „Ljubl janskem Zvonu" , kate-

remu je bil mnogo let zvest sotrudnik. 

-/. Š , 

Jur iš na naš jeztk. V zadnjem Basu 

„j u r i i a jo " na Si inrna l is t i po časopisju s 

tako vnemo, da so potegnil i celo že lite-

rate za seboj, torej l judi , ki bi že po svo-

jem poklicu moral i paziti na čistost in 

lepoto našega jezika. Pametnega razloga 

za to novotari jo n i lahko najt i . Da meni jo 

s tem pospeševati razvoj našega jezika „v 
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Jugoslovansko smer", kakor so včasih pise, 

ni lahko verjeti; saj j im je menda znano, 

da beseda ili niti jugoslovanska, ampak 

izposojena od Turkov (iz turškega jiu (ijiiS, 

jUrU?, jllriŠ^l Vzrok je menda le lista — 

recimo ženska — zaverovanost v vse, kar 

je eksotično! Besede nikakor ne potrebu-

jemo, pognati jo moramo celo t je, odkoder 

se je pri tepla. Sflj i ma ma .domače besede 

„naskok, nujiad, naval" in iž njih izvedene 

glagole »napasti, naskočiti, navaliti", ki 

so poleg vsega Sc brez težav umi j i vi tudi 

ostalim južnim Slovanom, ki j ih deloma 

rabijo telo tudi sami, Stvar pa gre Se 

dalje r dočim imajo Hrvati in Srbi poleg 

imperfektiv ne oblike „jurišati (j uri Sevati, 

juri šivati), tudi še perfektiv no „jurišiti*, 

bi nam moral — kakor vse kaže — služiti 

„ j uri Sati" za oba, vendar tako diferencirana 

pomena, I/, naših domačih glagolov pa 

lahko bre7 težav tvorimo i ud i iinperfek-

tivne oblike. Tako bi morali dali devet 

naših besed za dve turški ! Ti dve tujki 

vzameta s tem našemu jeziku mnogo 

izrazite plastike, Po tej poli bo postajal 

naš jezik vodno bolj podoben beraškemu 

jgia&ču, ki je vsevprek pokrpan z razno-

barvnimi iy^ir^i^zapj^tami. Posebna slo-

venska modrost je poleg tega še v tem, 

da se šivajo tuje zaplate na domače sukno 

tam, kjer je se ečlo, lepo in trdno T Ne 

zapravljaj m O t;iko lahkomiselno bogastva 

našega jezika! J. A. U. 

Phonettea 11 d My steriu dolorosa. Radi 

enotnosti rabimo stalne diakritične znake. 

Velelnika g6ri, zör! imata Širok o, ker je 

naglas prešel nanju z zadnjega zloga: gori-

zori, kakor se Se govori. Vsak o i 11 e je 

širok, ako se je povdar preselil kesaeje 

nanj, žena, sestra, prvotno kot danes ruski 

žena, sestra. Torej gOri, zOril Namesto 

sfij je bolje soj, vedi znaj, m l i = pel j i 

(č = i i). Tema je gen. plur., tema nom. 

sing, in sc prav ujema s p e k l a . Nape k 

je dozorel, dobro dozöri l (d = u«, u); v 

troheju —\> pozna notranjščina krativec 

samo napoluglasniku i*,n.pr. |jri Alb rech tu: 

na stezo, pek hi nepokoj, dolenjšeina pa 

sploh ne. Odveč sla akcenta na slabih 

stikih: koleno — zeleno. Dalj — pal — 

pozval niso rime. Da ne premoremo gib-

ljivega e v gen, p I,, bi si ga morali iz-

mislili. be izreči zvezo t o ž b s t r a š n i h , 

bitk krutih, nam. tožeb, bitek, zgodeb. 

" Prim. hrv. o taca, forama, češko forem, 

barev, da s i rv —- rt ni pretrd, V pesmi se 

je ogibati podobnih soglasniških kopic: 

ničnost vso, in v strahu (— pa v strahu), 

kot v kremen, kot v cerkev ( = ko v k.), 

daleč svet ( = v dalji svet), toneš v svojo 

noč ( - v svojo toneš noč). 

Cuto li at ice. 
Fr, X , Šalda, češki kritik in pisatelju 

je praznoval 22, dee. 1917. svojo petdeset-

letnico, Graški dnevniki, ki so imeli pred 

prazniki mnogo pisanja, so prinesli o nje-

govem delu cele podlistke, Salda jn v 

sedanjem češkem kulturnem življenju 

markanten pojav. Njegovo ime tudi pri 

nas ni neznano. Saida spada med one 

velike pojave moderne literature, ki hi jim 

rekli kratko: borci in tvorci. Vso svojo 

mladost je bil Šal da borec: poznamo ga 

pred vsem kot kritika. V zadnjih letih je 

nastopil liidi kot tvorec: v pesmi in v 

prozi. Ima kot borec in tvorec mnogo na-

sprotnikov, a še več prijateljev, Gotovo 

je, dji mu nihče ne more odrekati velikih 

zaslug za eeSko literaturo v zadnjih deset-

letjih. Saldu jc kritičen duh širokega raz-

gleda in jasnih ciljev. Pozna umetnike in 

umetnost, pozna svet in domovino. Pisal 

je v raznih revij a h, Sam je urejal „Volne 

smery", „Novino", „Češko kuituro" in 

„Kmen", ki je začel izhajati med vojno. 

Izdal je nekaj knjig svojih kritik: „Boji 

o zitček* (Hoji za jutri), „Moderni litera-

tura č e š k a „ D u š e a dfilo" (Duša in delo) 

in dvojebeletristićnih del: „Život ironicky 

ji j ins povidky" in „Loutky a delnici 

boži" (Lutke in delavci božji), velik roman 

v dveh delili. Na češki univerzi predava 

o zapadnih literaturah. 

Dr. L L. 
Kult urn Apolitični pregled je moral v 

tej Številki vsled tehnični]] zaprek i zo stat i, 
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